MEMORANDUM MIREKUPTIMI
MBI
BASHKEPUNIMIN NE FUSHEN E MUZEVE
NDERMJET
MUZEUT HISTORIK KOMBETAR TE REPUBLIKES S§

SHQIPERISE

DHE
KESHILLIT TE LARTE Ti ANTIKITETVE TE REPUBLIKES
ARABE TE EGJIPTIT

Muzeu Historik Kombétar i Republikés s& Shqipéris¢ (n€ vijim i referuar si MHK) dhe
. Késhilli Kombétar i Antikiteteve i Republikés Arabe t& Egjiptit i cilésuar si “Muzeu
Kombétar i Qytetérimit Evropian™ (n& vijim i referuar si KKA),

N& vijim té referuara si “Palét™:

N& bazé t€ parimeve té sovranitetit, barazisé dhe respektit t& ndérsjellé;

Duke déshiruar forcimin e marrédhénieve miqésore midis shteteve pérkatése dhe zhvillimin
¢ bashk&punimit pérkatés né fushén e muzeve;

T€ bindur se bashk&punimi né fushén e muzeve mund t& kontribuojé né ményré efektive pér
t€ promovuar kulturén midis popujve té té dy shteteve, me qé€llim rritjen e nivelit t& njohurive
midis tyre;

N& pérputhje me zbatimin e Marréveshjes sé Bashképunimit Kulturor ndérmjet Qeverisé sé
Republikés s¢ Shqipérisé dhe Qeverisé sé Republikés Arabe t& Egjiptit, t& nénshkruar né
Kajro né qershor 1964;

Referuar gjithashtu edhe kuadrit ligjor kombétar dhe ndérkombétar né fuqi né fushén e
trashégimisé kulturore dhe muzeve.

Palét kané réné dakord si mé poshté:

NENI |
DISPOZITA TE PERGJITHSHME

Cdo Palé éshté e pavarur pér té nénshkruar kété Memorandum Mirékuptimi nén frymén
¢ besimit dhe respektit t& ndérsjellg, si dhe pérgjegjésisé sé pérbashkeét.

Ky Memorandum Mirékuptimi pércakton qé€llimin dhe déshirén e pérbashkét t¢ t& dy
Paléve pér t& bashképunuar.




NENI 2
QELLIMI

Qéllimi i kétij Memorandumi Bashk&punimi &shté t& pércaktojé angazhimin ndérmjet Paléve
n& organizimin e aktiviteteve kulturore t& pérbashkéta dhe realizimin e projekteve kérkimore
n€ programet edukuese, realizimin e projekteve t¢ ndryshme pér géllim &
ruajtjes’konservimit, si dhe promovimin e koleksioneve muzeore, né pérputhje me dispozitat
e kétij Memorandumi Bashké&punimi.

NENI 3
FUSHAT E BASHKEPUNIMIT

Palét do t€ bashképunojné né fushat e méposhtme né pérputhje me ligjet dhe rregulloret né
té dy vendet:
Organizimi i ekspozitave q€ synojné pérhapjen e njohurive mbi koleksionet q& ruhen né
MHK dhe KKA,
Bashké&punimi né realizimin e studimeve t& koleksioneve muzeore n& muzeté pérkatése;
Realizimi i projekteve t& pérbashkéta né fushén e restaurimit dhe ruajties s&
koleksioneve muzeore;
Realizimi i projekteve t& ndryshme né fushén e digjitalizimit t& objekteve muzeore, me
qéllim krijimin e nj& muzeu vizual;
Pérfshirja e studentéve shqiptaré dhe egjiptiané né& procesin kérkimor nén drejtimin e
studiuesve;
Shpérndarja e informacionit mbi rezultatet e kérkimit té kryer, publikut t& gjeré;
Publikimi i librave, katalogéve, monografive, artikujve dhe materialeve t& tjera t&
printuara.

NENI 4
PERFORMANCA E BASHKEPUNIMIT

. Programet dhe aktivitetet e ndérmarra né kuadrin e kétij Memorandumi Mir&kuptimi
do t& koordinohen bashkérisht nga MHK dhe KKA.

. Palét bien dakord qé t& gjitha aktivitetet e kryera né kuadrin e kétij Memorandumi do
t& kryhen n&€ ményré profesionale dhe me angazhim maksimal t& stafit kompetent.

. Palét bien dakord t& zhvillojné takime periodike pér t& vlerésuar bashképunimin, né
ményré g t€ diskutojn€ dhe vlerésojné progresin dhe sfidat me té cilat pérballen, pér
t& gjetur zgjidhje pér t& arritur qéllimin e zbatimit me sukses t& kétij Memorandumi
Mirékuptimi.

. Palét bien dakord se organizimi i aktiviteteve t& pérbashkéta arrihet me pérfshirjen e
grupit t& punés nga té dy institucionet.




NENI 5
DETYRIME TE PERBASHKETA TE PALEVE

1. Projektet me objekt kérkimin shkencor ose restaurimin e koleksioneve muzeale
brenda kuadrit t& kétij Memorandumi Mirékuptimi, konsiderohen si projekte té
pérbashkéta.

2. Palét konsiderohen si bashkautoré né botimin e rezultateve t& kérkimit qé do t&
kryhen brenda kuadrit t& bashképunimit t& parashikuar né kété Memorandum
Mirékuptimi.

3. Pérdorimi i arkivave i nénshtrohet diskutimit ndérmjet paléve rast pas rasti.

NENI 6
ORGANIZIMI I AKTIVITETEVE

Brenda kuadrit t& kétij Memorandumi Mirékuptimi dhe me nénshkrimin e marréveshjes, ¢do
Palg bie dakord né ¢do puné kérkimore, aktivitet shkencor, program edukativ, ose projekte
dhe ¢éshtje t& tjera, duke pérfshiré personat brenda fushés s& bashké&punimit,

NENI 7
CESHTJET FINANCIARE

1. Format dhe kushtet financiare pér kryerjen e aktiviteteve brenda kétij Memorandumi
Mirgkuptimit do t&€ vendosen me p&lqimin paraprak ndérmjet Paléve.

2. Palét inkurajojné pjesémarrjen e Bashkimit Evropian, UNESCO-s ose organizatave

financuese q& lidhen me aktivitete muzeore, né pérputhje me rregullat dhe rregulloret

kombétare né fuqi né t& dyja vendet.

NENI 8
KONFIDECIALITETI

Té gjitha informacionet e shkémbyera ndérmjet paléve konsiderohen konfidenciale dhe nuk
mund t& transferohen tek asnjé Palé e treté pa pélqimin paraprak me shkrim t& Palés tjetér
dhe as nuk mund t& pérdoren pér qéllime t& tjera pérveg atyre té pércaktuara né kété MM.

NENI 9
ZGJIDHJA E MOSMARREVESHJEVE

N& rast t& keqkuptimeve ng interpretimin ose zbatimin e kétij Memorandumi Mirékuptimi
mund t& zgjidhen pérmes kanaleve diplomatike ndérmjet pérfagésuesve té dy Paléve.




NENI 10
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

Ky Memorandum Mirékuptimi do t& hyjé né fuqi né datén e nénshkrimit nga t€ dy palét
dhe do t& mbetet i vlefshém pér tre vjet. Pas késaj, do t& rinovohet automatikisht, pérveg
nése secila palé njofton tjetrén me shkrim népérmjet kanaleve zyrtare pér qéllimin e saj
pér ta ndérpreré até t& paktén gjasht& muaj para skadimit t& afatit.

Ky Memorandum Mirékuptimi mund t& ndryshohet duke shk&mbyer nota midis dy
Paléve népérmjet kanaleve 1€ zakonshme zyrtare.

Béré né /\/Q[ rO  meé 23 /1012021 né dy kopje né secilén gjuhé shqipe, arabe dhe
angleze, ki t8 gjitha kopjet jané njélloj autentike. Nése ka ndonjé konflikt ose
mospérputhje, versioni né gjuhén angleze do t& keté pérparési.

PER
QE QEVERINE E
REPUBLI E REPUBLIKES ARABE TE EGJIPTIT
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON JOINT COOPERATION IN THE FIELD OF MUSEUMS
BETWEEN
THE NATIONAL HISTORICAL MUSEUM
OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
AND
THE SUPREME COUNCIL OF ANTIQUITIES
OF THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The National Historical Museum of the Government of the Republic of Albania referred to
as “NHM?”, and the Supreme Council of Antiquities of the Government of the Arab
Republic of Egypt represented by “the National Museum of Egyptian Civilization” referred
to as “NMEC” and, hereinafter referred to as the *“Parties”.

On the basis of the principles of sovereignty, equality and mutual respect;

Desiring to strengthen friendly relations between their respective Sates and to develop their
cooperation in the field of museums,

Convinced that the cooperation in the field of museums can contribute effectively to
promote bonds of mutual understanding between the peoples of the two States, in addition
to increasing the level of knowledge between them;

In accordance with the implementation of the Cultural Cooperation Agreement between the
Government of the Republic of Albania and the Government of the Arab Republic of Egypt
and the signed on June 1964,

Referring to the international and national legal framework in force in the field of cultural
heritage and museum,

The Parties have agreed as follows:

ARTICLE 1
GENERAL PROVISIONS

Each of the Parties is considered independent and signs this Memorandum of
Understanding in the spirit of mutual trust and respect as well as mutual responsibility.

This Memorandum of Understanding defines the common objectives and will of both
Parties to cooperate.




ARTICLE 2
PURPOSE

The purpose of this Memorandum of Understanding is to define the engagement between
the Parties in organizing exhibitions and conducting research projects on educational
programs, undertaking various project for the preservations/conservation and promotion of
museum collections, in accordance with provisions of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 3
COOPERATION FIELDS

The Parties shall cooperate in the following fields in accordance with the regulations and
laws regulating this in both countries:

- L.

Organizing exhibitions that target the disseminations of knowledge on the collections
stored in the NHM and NMEC.

Collaboration in conducting studies on museum collection in respective museums.

Realization of joint projects in the field of museums collections preservation and
conservation of museum collection.

Realization of different projects in the field of the museum digitalization, in order to
create a visual museum.

Involvement of Albanian and Egyptian students in the research process under the
supervision of specialists;

Inform outcomes of the conducted research to the general public;
Publishing books, catalogues, monographs, articles and other printed materials.

ARTICLE 4
COOPERATION IMPLEMENTATION

The programs and projects undertaken in the framework of the Memorandum shall be
jointly managed by the NHM and NMEC.

The Parties agree that the competent staff shall conduct all the activities performed in
the framework of the Memorandum professionally, showing reasonable caution and
efforts.

The Parties agree to hold periodic meetings to access the cooperation in order to
discuss and evaluate the progress and the challenges faced, to find solutions in order to
achieve the purpose of the successful implementation of this Memorandum of
Understanding.

Organizing of joint activities is achieved by involving the work team of both
institutions.




ARTICLE 5
JOINT OBLIGATION OF THE PARTIES

1. Projects with the objectives of scientific research of restoration of museum collections
within the framework of the Memorandum of Understanding shall be considered as
mutual projects between the two Parties.

. The Parties shall be considered co-authors for the publications of the research
outcomes performed within the framework of cooperation envisaged by the
Memorandum of understanding,

. Use of the archives is subject to deliberation between the Parties on a case-by case
basis.

ARTICLE 6
ORGANIZATIONS OF ACTIVITIES

Within the framework of this Memorandum and by signing a written agreement, the Parties
shall separately agree on each research work, scientific activities, educational programs or
projects and other issues, including the persons involved within the scope of such
cooperation.

ARTICLE 7
FINANCIAL TERMS

I- The forms and financial conditions for carrying out the activities within this
Memorandum of Understanding shall be agreed between the Parties in advance.

2- The Parties encourage the participation of the European Union or UNESCO or the
financing Organizations of the related museum activities, in accordance with the
regulations and laws regulating this in both countries.

ARTICLE 8
CONFIDENTIALITY

All information exchanged between the Parties are considered to be strictly confidential
and may not be disclosed to any third Party without the prior written consent of the other
Party nor may be used for purposes other than those stated in this Memorandum of
Understanding.

ARTICLE 9
DISPUTE SETTLEMENT

In case of misunderstanding in explaining or implementing this Memorandum of
Understanding can be settled through bilateral consultation between both Parties
representatives through diplomatic channels.




ARTICLE 10
FINAL PROVISIONS

¢ This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature, shall
remain valid for three years. Thereafter, it shall be renewed for similar periods after
written consent between the two Parties unless either Party notifies the other in writing
through the official channels of its intention to terminate it at least six months prior to
its expiry.

This Memorandum of Understanding may be amended by exchanging notes between
both Parties with the same procedures on the basis with which this Memorandum of
Understanding came into force.

Done in (.QA/’LO on 23/ [0/ 2021 in duplicate of two original copies each in
Albanian, Arabic and English languages, all copies are equally authentic. If there is

any conflict or inconsistency the English version shall be the prevailing version.

ON BEHALF ON BEHALF

OF THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT

B F ALBANIA  OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
> 4 d ~ nl .
' ﬁ/v\ ALV~




